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HNOJIN®YHKINOHAJBHBIE CJIOBA
CO 3HAYEHMEM HNPEJIIECTBOBAHUSA
H CJIEJOBAHUA B IBE/ICKOM A3BIKE

B crarse npoBoaNTCS aHAIN3 YIOTPEOICHUS IBEICKUX MOAYMHUTEIb-
HBIX COIO30B CO 3HAUEHUEM IPEIIICCTBOBAHNS W CIIEAOBAHUS KaK (PyHKIU-
OHAJIPHBIX YKBUBAJICHTOB MPEIIOTOB B aABEPOHAIBHBIX CIIOBOCOYETAHUIX
pa3IMYHON CTPYKTYpHl. B MMEHHBIX CIIOBOCOYETaHUSX OHHM (PyHKIIMOHH-
PYIOT KaK HpEIUIOTH C Y3KHM JIEKCHYECKUM 3Ha4eHHEM, AYOIUpYIOMINM
CEeMaHTHKY MOJUYMHHUTENBHBIX COI030B. [IpH ynoTpeOieHnu ¢ HapeyusMu 1
MPEAJIOKHBIMA CIIOBOCOYETAHUSAMU OHHM PACCMaTPHUBAIOTCS KaK KBaszH-
IpeIoTy, oOpa3sylomue aaBepOHaibHble KOHCTPYKIMH THOPHIHOTO
XapakTepa.

Kniouesvie cnoea: mBencknil sI3bIK, YaCTH PEUH, MOIH(YHKIIHOHATb-
HBIE CJIOBA, Hapedus, HMOAYMHUTENIBHBIE COIO3BI, IPEAJIOTH, MPEAIIeCTBO-
BaHUe, ClieI0OBaHKe, aBepOralbHbIC CIOBOCOYETAHHS, KBa3H-TIPEIJIOTH.
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Polyfunctional words expressing anteriority and posteriority
in Swedish

The article analyzes the peculiarities of the use of subordinate
conjunctions of anteriority and posteriority sedan ‘since’, innan ‘before’,
forrdn ‘not until’(after negation) and tills “till’, ‘until” in adverbial phrases
of different structures, where they are ascribed prepositional functions.
Sedan and innan, formed with the suffix -an by an Old Swedish productive
pattern, were originally used as adverbs and prepositions, but with the
development of the hypotaxis acquired the functions of subordinate
conjunctions as well. The lexeme sedan has preserved in Modern Swedish
its polyfunctional character and can be used as the adverb ‘then’, a
subordinate conjunction and a preposition. Innan as an adverb meaning
‘before’ can only be found in fixed adverbial phrases after nouns with
temporal semantics. Innan as a preposition is accepted by the literary norm
as a stylistic variant of fore ‘before’. The subordinate conjunctions forrin
and tills came into being later with the development of hypotaxis and they
did not have other functions in Old Swedish, their modern not infrequent
prepositional use being considered as a secondary function not accepted by
the literary norm. In noun phrases of different structures sedan, innan and
forrdn are used as functional equivalents of prepositions with a narrow
lexical meaning, duplicating the semantics of subordinate conjunctions.
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When used with adverbs and in prepositional phrases all the above
considered words function with the same semantics as quasi-prepositions in
adverbial structures of a hybrid character. The analysis of the use of
subordinate conjunctions as functional equivalents of prepositions are of
considerable interest from the point of view of the field structure of parts of
speech. As material for the research texts from modern Swedish literature
have been used along with their translation into Russian included in the
national corpus of the Russian language.

Key words: Swedish, parts of speech, polyfunctional words, adverbs,
subordinate conjunctions, prepositions, anteriority, posteriority, adverbial
phrases, quasi-prepositions.

B miBezckoM si3bIKE BBIpQXKAFOLIME MPEIIICCTBOBAHUE U CIIENO-
BaHHWE MMOAYMHUTENbHBIC COI03bI — Sedan ‘c Tex mop, kak’, innan ‘o
TOrO, Kak, npexke yem’, forran ‘nmoka we’ (mocse orpurtanus) u tills
‘10 TeX Mop, MoKa’ — MOTYT YHOTPEOISAThCS B aaBepOMaNbHBIX
CJIOBOCOYETAHMSIX CO CXOAHOW CEMaHTHUKOM, II€ UM IPUIIUCHIBACTCS
¢byukuus npemmoros (Teleman 1999, 2: 727). Sedan u innan 6putn
00pa3oBaHbl MO MPOMYKTUBHOW JPEBHEUIBEACKONH Mojenu ¢ cyd-
(GuKCOM -an, BO3HUKIIUM B PE3yJbTaTe OMPOIICHHS JHKIUTHKH B
¢dopme akkysatmBa -Pan ot ykaszarempHOrO MectoMMeHus ben B
3HaueHnH datuBa — ‘nBkenue or’ (Hellquist 1993: 639). M3naua-
JBHO OHM YIOTPEONSIIMCh KAaK Hapeduss M MPeAord, O 4YeM
CBHJICTEJILCTBYIOT 3aCTHIBIIHE CIOBOCOYETAHHUS C YyKa3aTeIbHBIM
mecroumenueM det ‘310’ B popme remutuBa — Sedan dess ‘c tex
nop’, innan dess ‘mepern 3TUM, 70 TOTO’; C Pa3BUTUEM THUIIOTAKCHCA
OHHU TIpHOOpeNn QYHKIMIO TOAYMHUTENBHBIX COI030B. B coBpemeH-
HOM IIBEACKOM sI3bIKe Jiekcema Sedan coxpaHuia Moau(yHKIHO-
HaJIbHBI XapakTep W MOXKET YHOTPeONIAThCs Kak Hapeyue ‘ToToM’,
MOMYMHUTENBbHBINA cot03 U mpemior. M. M. Crebnun-Kamenckuit
OTMEYaJl aHAJOTUYHYI0 OCOOCHHOCTH B HOPBEKCKOM SI3BIKE, CUMTAS
3TO PE3yNbTaTOM CyOCTAaHTHBALMHM CIIOBOCOYETAHHS C HapeyreM
siden tidlig i sommer ‘c nasanma sera’ (Steblin-Kamenskij 1957:
144). Vcnons30BaHre TOMYMHATEIHLHOTO COI03a iNNAN B MpemioK-
HOW (DYHKIMH JIOITyCKAaeTCsS COBPEMEHHOM JINTEPAaTypHON HOPMOIl B
KauecTBe CTHIMCTHYECKOTO BapmaHta mpemiora fore ‘mepem’
(Sprékriktighetsboken 2005: 185-186). TTomuvHUTETBHBIE COO3BI
forran wu tills Bo3HMKIM TO37HEE C pa3BHTHEM THUIIOTAKCHCA B
pesyabTaTe CTshHKeHus cnoBocoderanuit till dess att ‘mo Toro xax’ u
forr an ‘mpexne yeM’ ¥ He UMENTU B IPEBHEIIBEICKOM SI3bIKE JIPYTUX
¢Gysakumit. [IpeanoxHas QyHKIUS SBISETCS IS HUX BTOPHYHOH M
HE OTHOCHUTCS K JINTEPATypHOIl HOpME, XOTs HEPEAKO BCTpeYaeTcs B
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YCTHOH peur. AHamu3 ynoTpeOIeHus MOJYMHUTEIBHBIX COI30B KaK
(DYHKIIMOHAJIEHBIX SKBUBAJICHTOB IPEIOrOB MPECTABISAET HHTEPEC
C TOYKHM 3pEHHs IOJIEBOM CTPYKTYypbl udacTeld peud. B kaudectse
MarepHuana Ui FCCIeIOBaHNS WCIIONB30BaHbI MapauleIbHble TEKC-
THI C MPUMEPAMH U3 MPOU3BEACHUI COBPEMEHHOM IIBEACKON XyH0-
JKECTBEHHOH JTUTEPATypPhl U UX MEPEBOIOB HAa PYyCCKHUH S3bIK, BKITIO-
yeHHble B HanmoHabHBIN KOPIYC pycCKOro si3bika. IIpuBeneHHas B
ckoOKax mocie nmpumepa nudpa ykasblBaeT Ha MOPSIKOBBIH HOMED
HMCTOYHUKA U3 CIIHCKA B KOHIIE CTAaThH.

1. Sedan

B kauecTBe mepBOro KOMIOHEHTa Sedan ImHupoKo MCIONb3yeTCs B
aJIBepOHAIIbHBIX CIIOBOCOYETAHUSIX PA3IUYHON CTPYKTYPHI, B COCTaB
KOTOPBIX MOTYT BXOIUTh KaK CYIIECTBHUTEIbHBIC, B TOM YHCIIE pac-
MIPOCTPAHEHHBIE YHCIUTENFHBIMHU, TaK H HAPEUHSL.

1.1. IMeHHBIE CITOBOCOYETAHUS PA3TUYHON CTPYKTYPHI.

A. CnoBocoyeTaHusi C CyLIECTBUTEIBHBIMU TEMIIOPAJIBHOU Ce-
MaHTHKH, 0003HAYAIOIINE PETPOCTIEKTUBHBIN MEPHOI OOJNBIIEeH WiH
MEHBIIICH JUIUTEIBHOCTH, HaYaJlbHAs TPaHUIA KOTOPOrO TOYHO HE
ompenenera, u HapeurneM tillbaka ‘mazax’: Sedan nagra ar tillbaka
har jag borjat forsta att jag inte kommunicerar pa det forvintade
sittet ‘B mocnemuue roapl (OykB. ‘HauMHAs ¢ KaKOTO-TO BPEMCHH
HECKOJIBKO JIET Ha3aj’') s Havalla IOHUMAaTh, YTO Bely ceOs HE Tak,
kak oT MeHs oxumaror’ (17). [Ipu TouHOM 00O3HAYEHHWU IITUTEIH-
HOCTH PETPOCHEKTHUBHOTO TEpHOJa €ro HavalbHas TpaHHIla OCTa-
ercs HeonpenenenHnoi: Han blev staende vid fonstret utanfor vars
glas en snostorm harjade staden sedan fyrtiotta timmar tillbaka ‘Own
OCTAHOBWJICS Y OKHA, 332 CTEKJIAMU KOTOPOTO BOT Y€ COPOK BOCEMb
yacoB Oymiesana Berora’ (29).

B Gosiee cBOOOTHOM CTHIIE PEUYM MCIOJB3YETCS COKPAICHHBIN
BapuanT 0e3 Hapeuwns tillbaka: Vi bodde sedan manga ar i Lappland
‘Me1 yxe mMHOTO JieT ki B Jlammanauu’ (22); Jag har sedan flera
dagar nastan inte alls tankt pa dig ‘Tlociennne HECKONBKO THEH st
MOYTH COBCEeM 0 TeOe He aymaina’ (9).

Bb. CnoBocoueranus ¢ CymIeCTBUTEILHBIMUA M YHCIUTEIHHBIMH,
0003HAYaAIOIIMMKA KOHKPETHBIH MOMEHT MM IPOMEKYTOK Ha XPOHO-
JIOTHYECKOH OCH BPEMEHHU B MPOLLIOM U (DUKCUPYIOIIMMH Ha4alib-
HYI0 BpeMEHHYI0 rpanuny cutyamuu: Honungsblomster som ingen
har sett pd 6n sedan 1910 ‘BpoBHHK OXHOKITyOHEBOH, KOTOPOTO
HHUKTO He BHen Ha ocTtpose ¢ 1910 roma’ (23); De har inte haft fel i
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en diskussion sedan mitten pa 70-talet ‘Onu c cepenunbt 70-X TOI0B
HE MPOUTPaK HU OffHOTO cropa’ (6).

B. CrnoBocoueranusi ¢ CyIECTBUTENbHBIMU, O003HAYAIOLINMU
IpoILIbIe COOBITHS, KOCBEHHOE YKa3aHHE Ha BPEMEHHYIO OTHECEH-
HOCTh KOTOPBIX cozepxurcs B koHTekcte: Sedan den dagen orkade
han inte skriva mer ‘C Toro must ou Gonbie He Mor mwmcars’ (27);
Du har utvecklats kolossalt sedan forra utstallningen ‘Ter cmemana
KoJIOCCANIbHBIE ycnexu ¢ npouuioi BeictaBku” (14); Hon kidnde Rut
sedan det sista aret i gymnasiet ‘Ona mo3Hakommiaach ¢ Pyt B
MOCIIEIHEM KJlacce TMMHa3u: (OyKB. ‘OblTa 3HAKOMa C TMOCTEIHETO
roga y4eObl B rumHazun) (8); Hennes hogra arm ar fortvinad sedan
barndomen ‘TIpaBas pyka y Heé ycoxia emie B merctse’ (19); Han
var besatt av onda andar sedan fodseln ‘Om ¢ pokmenus ObuT
ONIEPIKUM 31TBIMH Tyxamu’ (28).

1.2. CnoBoco4eTaHus ¢ TEMIOPaJIbHBIMHA HapEUHSIMU.

A. CrnoBocoueTaHus ¢ NIEUKTUYECKUMHU HApEeUusIMU, OIPEIEIISIIO-
MU HayaJbHYI0 BPEMEHHYIO IPaHUILy PETPOCIEKTUBHOTO MEPUO-
ma: Sedan i gar morse har den tranga tagkupén varit deras hem ‘Co
BUEpAIIHETO YTPa UX JIOMOM OBLJIO y3KOe Kyme moesna’ (26); ... ett
fartygsmodell han hade arbetat med sedan i vintras °...momens
KOpaOJisl, KOTOPYIO OH Hadal Aenath emie 3uMoii” (8).

b. YcroitunBoe crnoBOCOYETAaHUE C HAPEUMEM HEONPENEICHHOU
mmrensHocTH lange ‘momro: Vi ar skilda sedan linge ‘Msr maBHO
paccranuce’ (31); Han var da sedan lange gift med mamma ‘B Tto
BpeMsl OH YK€ JJaBHO ObLT keHaT Ha mame’ (11).

B. YcroitunBoe ciioBocoueTaHue ¢ HapeuueM Sist ‘B mocieaHuit
pa3 (B mporwtom)’: Det &r en hel vecka sedan sist ‘C npouuioro pasa
muHyna yxe Hexens’ (2); Har du gjort nagot intressant sedan sist?
‘Cnenan 4yTo-HUOYIh MHTEPECHOE C HAIeH MOcieaHe BcTpeun?’
(15).

B Tex ciyyasx, Koraa B CJIOBOCOYETAHHH COICPKHUTCS yKa3aHHE
Ha XPOHOJIOTHYECKOE WM JCWKTHYECKOe BpeMs, (QHUKCHUpYIoIIee
Ha4yaJbHYI0 TPAaHUIY PETPOCIEKTUBHOTO IEpHOAd, OOBIYHO YIHO-
TPEOSAIOTCS TIArojbHbIe GOpPMBI TEpPEeKTHOTO psina. B ocranbHbIX
ciydasix, Korjia TepelaeTcsi HeolpeaelieHHas! JITUTEeIbHOCTh HauaB-
nrerocsi B 0ojiee WJIM MeHee OTIAJICHHOM IPOILIOM Ipoliecca HiIH
COCTOSIHUSI, TIPEJUKATBl MOTYT OBITh BBIP@XKEHBI Pa3iNu4HbIMU (Hop-
MaMH TJIaroa.
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2. Innan

2.1. Iloctmo3uTHBHOE ymoTpeOneHHe B (YHKUMH Hapeyus B
YCTOWYMBBIX CJIIOBOCOYETAHUSIX C CYLIECTBUTEIBHBIMH, 0003HAYAI0-
IIMMU JUTUTEJILHOCTb.

Innan wacto ymoTpebisieTcsi Kak Hapeyne CO 3HAaYeHHeM ‘10
9TOro, HAaKaHyHe IIOCJE CYLIECTBUTENIBHBIX, 00O3HAYarOIUX Bpe-
MEHHbBIC OTPE3KH PAa3IMIHON JUTUTEIBLHOCTH: dagen innan ‘Hakanywe,
JqHeM pamnbine’, natten innan ‘makanmyHe Houbto’, Kvidllen innan
‘HakaHyHe Bedepom’, Minuten innan ‘3a MUHYTY JI0 3TOTO, MHHYTY
Ha3aq, MUHYTON panbime’, Sekunden innan ‘za cexyHmy a0 3TOro,
cekyHay Haszan’, ett égonblick innan ‘3a mMraoBenue mo storo’, ett
dygn innan ‘3a cytku g0 3TOro, CyTKamu pambime’, ett par dagar
innan ‘3a mapy aHe# 10 3TOro0, Mapy AHEH Hazaa’, manaden innan ‘3a
MeCsI[ I0 3TOro, MecsieM paHbiie’, aret innan ‘sa rom a0 3Toro,
rojoM panbine, decenniet innan ‘za mecsTwieTHe IO 3TOrO, B
npeaplayee ecsITUIeTHe’ . AHAIOTHYHYIO CTPYKTYPY U CEMaHTUKY
HUMEET YCTOHYMBOE CIIOBOCOUYCTAHKE C HapedreM Strax innan “Tosbko
qT0, MpsAMO Tepen 3Tum’. Jlokamusaius COOBITHI BO BPEMEHU B
TaKUX CIydasx ompezeisercs kontekctom: Det var mycket kallare
an dagen innan. ‘beu1o HaMHOTO XO0J0/IHEE, YeM HakaHyHe (20).

2.2. lMeHHBIE CTIOBOCOYETAHUSI.

B crnoBocoyeTaHUsIX C CYyHIECTBUTEIHLHBIMHU, 0003HAYAIOIINMHU
€CTECTBEHHOE TEUCHHE BPEMEHH — Pa3IMYHOE BPEMs CYyTOK, BpeMs
rojia, MepHo/l WK BPeMsl B )KU3HU YelIOBeKa — INNaN momMeniaercs B
npemno3uiuK, momodHo mtpemmory: Om icke pirater genskjuta 0ss
skola vi sikta Borneo innan kvillen ‘Ecin Ham He momemiaror
nmupatel, MBI yBHIUM bopHeo n0 HactymieHus cymepek’ (19); Nu
gjorde det sista resan innan vintern. ‘B atom romy oHo (CyaHO)
BBIXOIMIIO B TOCHeauuii mepes 3umoit peiic’ (21); De lamnade B.
innan soluppgangen, innan den nya dagen tagit sin borjan ‘Onwu
nokuHynmd b. no Bocxoma comHIa, mpexae YeM 3aHsUICS HOBBIM
nens’(10). [locnegauiit mpumep WILTIOCTPUPYET BO3ZMOKHOCTH YIIO-
TpeOieHust iNNan co 3Ha4YeHHEeM MPE/IIECTBOBAHMS KaK B UMEHHOM
CJIOBOCOYETAaHUH, TaK U B (PYHKIIMU TOTYUHUTEIHHOTO COI03a.

Oco0eHHO HMHTEpeCHBI MpUMEphl yroTpednenus innan u efter
KaK aHTOHMMHUYHBIX mpemioros: Han trodde den var malad strax
efter hennes dod eller strax innan. ‘On cuwmTan, uyTo MOpTpET OBLI
HaIMCaH cpasy mocie e€ cMepTu Wi npsiMo nepen atum’ (12); Inte
bara innan men i synnerhet efter ett sammantréffande med honom
hade jag en kansla av forviantan ‘[lepen Tem, Kak BCTPETUTBCS C HUM,
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a 0COOCHHO IOCJIC ATOTO, 51 HCIBITHIBAJI YYBCTBO KAKOTO-TO HETEpIIe-
nauBoro oxkupanus’ (16). B Takux cimyuasix innan Hepenko paccmar-
puBaetrcs kak cuHonuMm mpezmora fore (Sprakriktighetsboken 2005:
182-186). B 10 ke BpeMs H3BECTHBIN IIBEACKUH s3b1KOBex M. BecT-
MaH oOpaTHia BHUMaHHE Ha Ba)XKHYI0 KOHHOTALMIO B CEMaHTHKE
innan, koTopsiM, B oTiHuie OT fOre, MapKupyeTcs MpeecTBOBa-
Hue ofHoro coobitus apyromy (Westman 2001: 17). CemanTtudec-
Koe paznuuue Mexay fore u innan mposiBisieT HEKOTOPOE CXOICTBO C
PYCCKHMU TIpeioraMu neped u do. IlokaszarensHo, uro fore, kak u
PYCCKHIA IPEATIOT neped, He UCIOINb3yeTCsl B 00CTOSTENbCTBEHHBIX
CIIOBOCOUYCTAHHSAX C HEKOTOPHIMHU CYILICCTBUTEIBHBIMU, HAIpPUMED,
0003HAYAIOIIUMH BpeMsi CYyTOK. Tak, MO-IIBEICKH BPSI JTH MOXKHO
ckasarhb fore kvillen, taxke Kak mo-pyccku *mepes Bedepom.

3. Forran

Kak 1 B QyHKIMM MOJYMHHUTENBHOTO COI03a, B COCTAaBE ajBep-
OuanbHbIX cioBocoderanuii fOorran B cuiry cBoell BHyTpeHHEH
(bopMBbI MOXET YHOTPEOISTHCS CO 3HAYEHUEM CIICIOBAHUS TOJBKO B
KOHTEKCTaxX C OTpHIIaHWEM (HE paHblle, YeM), MPOSABIAA MPU 3TOM
HIMPOKYIO U Pa3HOOOPa3HYIO AUCTPUOYIIHUIO.

3.1. IMeHHBIE CIIOBOCOYETAHUS PA3TUIHON CTPYKTYPHI.

A. CrnoBocoueTaHus C YHUCIUTEILHBIMHA U CYIIE€CTBUTCIIbHBIMHU,
OIpeACIAIOIIMMU BpEMs, N0 HACTYIJICHUSA KOTOPOTO coObITHE HE
npousoiiger: De forsta proverna tas inte forran klockan fyra pa
morgonen ‘Ilepsrie 3a00ps! P00 AENAIOT HE PaHbILE YETHIpEX yTpa’
(2); Doros flyger inte forran forsta veckan i juli. Topoc mpuneraer
He paHblne nepBoi Hexenu urois’ (23); Helena far inte permission
forran tionde april. ‘Xenene mamyt MajgeHbKHI OTIIYCK HE paHbIIE
necstoro anpens’(13); Aker sent pa Iordag eftermiddag och ir inte
hemma forrian tisdag eftermiddag ‘Bsuterato B cydb6oTy BO BTOPOI
TIOJIOBUHE JIHS I BEPHYCh HE PaHblIIe BTOPOH MOJIOBUHBI BTOpHUKA’ (3).

b. VmenHble cioBocoueTanusi ¢ mpemtoramu: Férjan gar inte
forran pa kvillen ‘Tlapom ortxomut Tonbko Beuepom’ (30); Han
kommer inte att vara hemma igen forrén om en och en halv manad
‘On Oymer moMa ToJbKO depe3 monTopa mecsia’ (4); De fick inte
telefon forran efter tre veckor ‘TenedoH UM TpOBENU TONBKO TPU
Henenu cirycTs’ (4).

B. AnBepOuainbHble CIOBOCOYETaHUSI C CYHIECTBUTEIBHBIMH,
0003HaYaIOMIMMH HEKOTOPBIN MPOMEXYTOK BPEMEHH, U TEMITOPAJIb-
HBIMH HapeudsIMA C CEMAHTHKOW OTCPOYCHHOTO IeicTBus: Hans
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arkitektbyra gick i konkurs nar flickorna var atta ar, men det fick de
inte veta forran flera ar efterdt ‘Ero apxuTexkTypHOE areHTCTBO
Pa3opHIIOCh, KOTIA IEBOYKAM ObUIO BOCEMb, HO OHH Y3HAIH 00 3TOM
JIMIIb HECKONIBbKO JieT cmycts’ (4); Han kom inte forran en timme
senare ‘OH mpwuIIen TOIBKO Yac ciycts’ (25).

3.2. CrnoBocoueranusi ¢ Hapeuusimu: Varfor har jag inte tdnkt pa
det forran nu? ‘Ilogemy s panpme 06 3Tom He momymana?’ (7); Inte
forrdn da begrep jag att det inte var mig han sokte (23) ‘Tonbko
TOTJa 5 TIOHsUIA, YTO OH UCKas He MeHs'; Jag kan inte dka tillbaka till
Stockholm forrdn i morgon eller i 6vermorgon. ‘51 He Mory yexarb
oOparHo B CTOKrojibM paHbllie, YeM 3aBTpa WM mocie3aBrpa’ (3);
Inte ett ord har han sagt sedan dess, férran haromdagen. ‘C tex mop
OH HE TOBOPHJI MHE HU CIJIOBa, IO caMoi BcTpeun Ha aHAx (18).

4. Tills

IMogunnauTensHBIN co03 tillS BcTpeuaeTcst ToNMBKO B afBepOHaib-
HBIX CJIOBOCOYCTAHUSX C NPEAJIOraMH M HApPEYUsIMHU, T[JIaBHBIM
00pa3oM, sl pa3roBOPHOU pevu.

4.1, CnoBocoueTaHusi ¢ TEMIOPAIBbHBIM MPEIOrOM U CYIIECT-
BuTenbHBIM: Han berdttade att du skulle vara borta tills pa onsdag.
‘Ona cka3zana MHe, 4To Bac He Oyuet no cpensl’ (1); Jag kanske ska
vénta tills efter maten med att ldsa vad det stir? ‘MoxeTt ObITH MHE
HE YMTaTh, YTO TaM HAIKMCAHO, MOKa He moeaum?’ (24); Hon maste
forsoka bete sig som den Eva, som fanns tills for tjugo timmar sedan
‘HyxHo monpoboBark BecTu celsl, Kak Ta JBa, Kakoi oHa ObliIa 10
TOTO, YTO CIYUYHIIOCH IBaIIaTh yacoB Ha3an (1).

4.2. Ci10BOCOYETaHUS C HAPCUUSIMH.

VYrorpebnenue tills ¢ TeMnopanbHBIME HapEeUHUAMH BCTPEYACTCS
TOJBKO B KOHTEKCTaxX HACTOSIIETO WM OirpKaiiiiero Oymyiero: Jag
vantar tills i morgon ‘£ monoxy mo 3aBrpa’ (24); Han ar borta tills
nu ‘IToka 4grto ero 3aech HeT’ (5).

IpoBeeHHbIN aHAIN3 TIOKa3bIBaET, 4yTo Sedan u innan, ynorpeo6-
JSIBIIMECS M3HAYANBHO KaK CaMOCTOSITENIFHBIE U CITy)KeOHBIE CIIOBa C
TEMIIOPAIPHON CEMaHTUKOW TPEIISCTBOBAHUS U CIICJIOBAHUS, CO-
XPaHWIA B COBPEMEHHOM IIBEJCKOM SI3bIKE TONMH(DYHKITMOHATHHBII
xapakTep. B agBepOManbHBIX CIOBOCOYETAHUSIX C UMEHHBIMH Yac-
TAMH PEUH — CYIIECTBUTEIBHBIMU U YUCIUTECIIbHBIMA OHU HMCITOJIb-
3YIOTCSl KaK TPEUIOTH C y3KUM JIEKCUYECKUM 3HauCHUEM, «IyOIn-
PYIOIIMM» CEMaHTHKY OMOHUMHYHOTO IOJYUHUTEIBHOTO COI03a.
[Mpu ynortpebIeHWU ¢ HAapeuWsiIMA W TPEIJIOKHBIMH CJIOBOCOYE-
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TaHUSMH OHU (DYHKIIHOHUPYIOT KaK CBOETO PoJa «KBa3U-TIPEIIIOTH,
yTPaTHBIIAE CHHTAKCHUSCKYI0 CaMOCTOSTEIBHOCTh HApeuuil, HO
COXpaHSIONINE a/BEpPONAIBHYIO CEMAHTHKY B COCTaBE CIOBOCOYE-
TAHUU Ppa3IUYHON CTPYKTYpbl. IlomumuurensHbIi coro3  forrén,
BO3HUKIIUI MO3/HEE B CBSA3M C PAa3BUTHUEM THMIIOTAKCHCA, IPUOOpEN
IIUPOKYIO COYETaeMOCTh B COCTaBE a/BEpOHMANbHBIX CIIOBOCOYE-
TaHWH C CEMAHTHUKOW OTCPOYCHHOTO COOBITHA. [lOmMIMHUTEIIBHBIN
coto3 tills BcTpewaeTcs TONMBKO € HApeYMsSIMH U TPEIUIOKHBIMHU
CIIOBOCOUYCTAHHSMH M BBICTYIACT KaK «KBa3H-TIPEIJIOT», B TO BPEeMs
KaKk B UMEHHBIX CJIOBOCOYETaHMAX Hcmoib3yercs mpeior till, or
KOTOpOro oH OblT oOpazoBaH. Takum 00pa3oMm, paccMOTpEHHEBIE B
CTarbe MOMUQPYHKIMOHAIBHBIE CIY)KEOHBIE CIIOBA, BBIPAYKAIOIIUE
NpPEIIISCTBOBAaHNE M CJIEAOBaHHE B pPaMKax KaTerOpUM TaKCHCA,
UMEIOT B IIBEICKOM SI3bIKE THOPHIHBIA XapaKTep, JOMyCKAaIOMNH UX
yrnorpebieHue ¢ COOBITHHHONW CEMaHTHKON B aaBepOMAlIbHBIX CIIO-
BOCOYETAHMAX PA3TMIHON CTPYKTYPBI.
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